Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES DIVDESMITĀ DIREKTĪVA 1985. gada 16. Jūlijā par dalībvalstu likumu saskaņošanu attiecībā uz apgrozījuma nodokļiem – Pievienotās vērtības nodokļu kopīgā sistēma: izņēmumi sakarā ar īpašo palīdzību, kas piešķirta dažiem lauksaimniekiem, lai kompensētu to, ka tiek likvidētas valūtas izlīdzināšanas summas [monetary compensatory amounts], ko piemēro attiecībā uz dažiem lauksaimniecības ražojumiem

(85/361/EEC)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši  tā 99. un 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2, 

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) Padomes 1984. gada 31. marta nolikums (EEC) Nr. 855/84 par tās valūtas izlīdzināšanas summas [monetary compensatory amount] aprēķināšanu un likvidēšanu, ko piemēro attiecībā uz dažiem lauksaimniecības ražojumiem 4, paredzēja pielāgot reprezentatīvo pārrēķina kursu [representative rates], kam Vācijas Federatīvajā Republikā 1985. gada 1. janvārī jārada zemākas cenas valsts valūtā un līdz ar to mazāki ienākumi saimniecībām; tā kā minētajā nolikumā bija paredzēta iespēja kompensācijai piešķirt īpašu valsts palīdzību ar Kopienas īslaicīgu un pakāpeniski samazinātu atbalstu; 

2) minētā nolikuma 3. pants tādējādi Vācijai ļāva, izmantojot pievienotās vērtības nodokli, piešķirt īpašu palīdzību, kuras summa bez PVN nepārsniedz 3% no cenas, ko maksā lauksaimniecības produkta pircējs;

3) Padomes 1984. gada 30. jūnija lēmums 84/361/EEC par palīdzību, kas piešķirta lauksaimniekiem Vācijas Federatīvajā Republikā 5, ļāva Vācijai pārsniegt šo robežu un no 1984. g. 1. jūlija līdz 1988. g. 31. decembrim piemērot 5% likmi; tā kā tādēļ šī direktīva ir jāpiemēro no 1984. g. 1. jūlija;

4) šādi piešķirtai kompensācijai tomēr nebūtu jāpārsniedz valūtas izlīdzināšanas summas [monetary compensatory amount] likvidēšanas efekts;

5) valūtas izlīdzināšanas summas [monetary compensatory amount] likvidēšanas efekts ir īslaicīgs un pakāpeniski samazinās, 3% īpašā palīdzība jāpiešķir tikai līdz 1991. gada 31. decembrim;

6) Vācijai jāveic pasākumi, kas nodrošinātu, ka šīs direktīvas piemērošana neiespaido pašu resursus, kas saistīti ar darījumiem, ko regulē šī direktīva; 

7) ņemot vērā nolūku, kādam Vācijai ir ļauts piešķirt šo īpašo palīdzību, ir vajadzīgs, lai pasākumus, ko veic saskaņā ar šo atļauju un pamatojoties uz šo direktīvu, pārbaudītu un novērtētu Komisija; tā kā to iespējams īstenot ar gada pārskatu, kas jāiesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei;

8) šīs direktīvas sakarā Komisijai, balstoties uz Vācijas sniegto informāciju un pēc apspriešanās ar Padomdevēju komiteju PVN pašu resursu lietās, ir jānosaka PVN pašu resursu galīgā summa, ko Vācija ir parādā sakarā ar darījumiem, ko regulē šī direktīva, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Atkāpjoties no direktīvas 77/388/EEC, Vācijai ar šo tiek ļauts izmantot pievienotās vērtības nodokli, lai piešķirtu īpašo palīdzību, kas atļauta nolikumā (EEC) Nr. 855/84 un lēmumā 84/361/EEC.

2. pants

1. Pievienotās vērtības nodokli drīkst izmantot par līdzekli, lai piešķirtu palīdzību vienīgi 3% robežās, kas atļauts nolikumā (EEC) Nr. 855/84 3. pantā. 

2. Taču saskaņā ar lēmumu 84/361/EEC 1. punktā minēto procentu līdz 1988. g. 31. decembrim drīkst palielināt līdz 5%. 

3. pants

Vācija veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 1. un 2. panta piemērošana neiespaido pašu resursus, kas ir saistīti ar šīs direktīvas regulētajiem darījumiem. 

4. pants

Komisija ik gadu izstrādā pārskatu par palīdzības mehānisma darbību iepriekšējā gadā, kas iesniedzams Eiropas Parlamentam un Padomei vēlākais līdz attiecīgā gada 1. martam; pārskatā būtu jāiekļauj ziņas par Vācijas noteiktajiem pasākumiem un to ieviešanu, īpaši ņemot vērā mērķus, kuru dēļ radīts palīdzības mehānisms, valsts kases neitralitāti un pasākumu iespaidu uz Kopienas pašu resursiem. 

5. pants

Balstoties uz informāciju, kas Vācijai jāsniedz, un pēc apspriešanās ar Padomdevēju komiteju PVN pašu resursu lietās, Komisija lemj par PVN pašu resursu galīgo summu, ko Vācija ir parādā sakarā ar darījumiem, ko regulē šī direktīva. Šim nolūkam nosaka īpašu šai procedūrai piemērotu galīgo termiņu, atbilstīgi grozot vispārīgos noteikumus par pašu resursiem. 

6. pants

Vācija iesniedz Komisijai ziņas par pasākumiem, ko tā nosaka šīs direktīvas piemērošanai. 

7. pants

Šī direktīva ir piemērojama no 1984. gada 1. jūlija līdz, vēlākais, 1991. g. 31. decembrim.

8. pants

Šī direktīva ir adresēta Vācijas Federatīvajai Republikai.

Briselē 1985. g. 16. jūlijā. 


Padomes vārdā -

M. FISCHBACH
Priekšsēdētājs



1 OV Nr. C 214, 14.08.1984, 8. lpp. un OV Nr. C 131, 30.05.1985., 12. lpp.

2 OV Nr. C 122, 20.05.1985, 152. lpp.

3 OV Nr. C 307, 19.11.1984, 33. lpp. 

4 OV Nr. L 90, 01.04.1984, 1. lpp. 

5 OV Nr. L 185, 12.07.1984, 41. lpp. 
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